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Dedicado al Dios Único, Creador del Cielo y de la Tierra;

Por las Cuatro Letras de su Nombre, Sus Tres Personas – Un Dios

Por su Espíritu Santo que me ha ungido, Amén.

Alabado sea el Señor Jesús ungido, sacrificado por mis pecados, que ha resucitado, y vive por siempre. ¡Amén!
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Introducción
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En los días de la Iglesia primitiva (es decir de la “Asamblea”) de Jesús, la historia del Evangelio (la “buena nueva” de Jesús) se difundía oralmente. A medida que la Iglesia crecía en número y años, aumentaba la necesidad de un registro fidedigno del ministerio de Jesús. Los cuatro evangelios principales – Mateo, Marcos, Lucas y Juan – fueron compilados eventualmente, y al mismo tiempo, otros evangelios espurios, que pretendían ser escritos por un apóstol (como el herético Evangelio de Felipe y Tomás), por lo que había que fijar un canon. Mayormente, se eligieron los cuatro evangelios y se refutaron todos los demás. Sin embargo, ciertos grupos se adhirieron a otro, el "quinto evangelio''. Un grupo llamado los Nazirites (Nazarenos), un movimiento antiguo de "raíces hebreas" (no confundir con los "nasoreanos" del siglo IV, llamados "ebionitas") creía firmemente en tres evangelios: el Evangelio hebreo de Mateo, el Evangelio de Pedro y el Evangelio de los Hebreos. El Evangelio de los Hebreos, dicen, también fue escrito en hebreo, o al menos en arameo con letras hebreas. Los primeros Padres de la Iglesia, como Jerónimo, Epifanio y Orígenes, lo citaron con amplitud, aunque con neutralidad sobre su autenticidad. Más tarde, en la época de Epifanio, los nasoreanos y ebionitas tomaron el Evangelio de los Hebreos y lo corrompieron según sus falsas doctrinas, que rechazaba la divinidad de Jesús. Es probable que sea por esta razón que el texto completo del Evangelio de los Hebreos fue rechazado por la Iglesia en su conjunto y finalmente se perdió. Los únicos fragmentos que quedan de este libro se encuentran en las referencias de los Padres de la Iglesia. Sin embargo, he intentado, en la medida de mis posibilidades, reconstruir este Evangelio de los Hebreos.

En mi búsqueda por reconstruir este Evangelio perdido, reuní citas del texto e intenté ponerlas en orden. Pero me di cuenta de que esto era en vano, sin añadirlos a un texto ya fluido. Según Epifanio, el Evangelio de los Hebreos era un "diatesseron", es decir, una armonía de los cuatro Evangelios canónicos. Se dice que lo escribió el Apóstol Mateo, dando a entender que es el Evangelio Hebreo según Mateo. Sin embargo, ciertos pasajes del Evangelio de los Hebreos relativos a la narración de la Pasión coinciden con pasajes de Lucas más que con los de Mateo canónico. Esto llevó a la idea de la "Fuente Q", que se cree que es una fuente de muchos pasajes de Mateo y Lucas que son tan similares. Esto sí es muy cierto: El mismo Lucas dijo que tomó de más de una fuente, y, lo más importante, de testigos oculares (Lucas 1:2.. Por lo tanto, mi texto principal fue tomado de una reconstrucción de la llamada Fuente Q.

Al leer los primeros pasajes del pseudoepígrafo "Evangelio del Pseudo-Mateo", parece afirmar que se trata del Evangelio de los Hebreos, ya que dice que fue escrito por Mateo en hebreo. En realidad, el Evangelio del Pseudo-Mateo es un Evangelio de la infancia, que toma pasajes del Protoevangelio de Santiago (apócrifo), de los canónicos Mateo y Lucas, del Evangelio de la infancia de Tomás (con el que intenta conciliar sus herejías), y de alguna fuente única y desconocida. Las únicas fuentes utilizadas se componen principalmente de milagros realizados por un Jesús niño, que habla como adulto. Tal vez se trate del "Evangelio de José" mencionado en el Evangelio árabe de la infancia. Sin embargo, un segmento interesante añadido al final parece ser independiente de todas las demás fuentes utilizadas en el libro. El hecho de que este texto intente estrictamente relatar la infancia de Cristo implica para mí una narración de la infancia en toda su extensión. Una prueba de ello se encuentra en Cirilo de Jerusalén (o Pseudo-Cirilo), Discurso sobre María Theotókos 12a. Por esta razón, me propuse encontrar esta narrativa infantil perdida. Con el testimonio de Epifanio, parece que los ebionitas eliminaron el relato de la infancia y comenzaron el Evangelio en la inmersión de Cristo (basándose en su doctrina de que Jesús no se hizo divino hasta la inmersión). El propio Evangelio de Mateo da a entender que hubo una fuente separada para su relato de la infancia, a la que se refiere como el “(Registro de) el nacimiento de Jesucristo” en 1:18. He decidido utilizar Mat 1:18-2:18 porque, según Mat 1:18, procede del "(Libro del) Nacimiento de Jesucristo", nombre similar dado al Evangelio en el apócrifo "Evangelio de Pseudo-Mateo".

En mi búsqueda del resto de esta narración infantil, busqué interpolaciones en narraciones infantiles ya conocidas. Hay tres versiones del Evangelio de la Infancia de Tomás: La griega A, la griega B y la latina C. Estos libros tienen varios añadidos. Como el griego B es la versión más corta, he tratado las adiciones del griego A y del latín C como una obra independiente. La evidencia de esto se puede encontrar en que el arquetipo pícaro del joven Jesús, mencionada en el texto principal de Tomás, no se encuentra en estas adiciones. Además, he encontrado las adiciones del latín C añadidas en un manuscrito griego del Protoevangelio de Santiago. Puede que me equivoque al colocarlos aquí, pero la verdad es que comparten versos en los relatos de la infancia de Mateo y Lucas, al igual que el Evangelio de los Hebreos.

La mayoría de los cristianos rechazan la idea de que Cristo realizara milagros antes de su inmersión y sostienen que su primer milagro fue convertir el agua en vino. Basan esta idea en una interpretación de Juan 2:11, “Este principio de sus signos lo hizo Jesús en Caná de Galilea, y reveló su gloria; y sus Talmidim creyeron en Él.” Pero se podría traducir alternativamente: "Este es el comienzo de sus señales que Jesús hizo en Caná de Galilea, y reveló su gloria; y sus Talmidim creyeron en Él". Por lo tanto, es decir que este fue el comienzo de los milagros que Jesús hizo en la región.

Fuentes:


	"Fuente Q" que contiene el Evangelio de Mateo, el Evangelio de Lucas

	Las adiciones al Evangelio de Juan

	Los finales más largos de Marcos

	Hechos

	Epístolas de Pablo

	Textos de los primeros padres de la Iglesia

	Evangelio de la infancia de Tomás versiones A y C

	Evangelio del Pseudo-Mateo

	Epístola de Bernabé

	Variantes textuales significativas en los manuscritos del Nuevo Testamento





	[image: image]

	 
	[image: image]





[image: image]


1

[image: image]




[1. Hubo un cierto hombre, de nombre Yehoshua, de unos treinta años de edad, que nos eligió.][1]

2. pues su madre, Mariam, quien estaba comprometida con Yosef, antes de que se unieran, se encontró embarazada por el Espíritu Santo.

3. Yosef, su marido, siendo un hombre justo, y no queriendo hacer de ella un ejemplo público, tenía la intención de apartarla en secreto.

4. Pero cuando pensaba en estas cosas, he aquí que un ángel de ADONAI se le apareció en sueños, diciendo: "Yosef, hijo de David, no tengas miedo de tomar para ti a Mariam, tu mujer, porque lo concebido en ella es del Espíritu Santo.

5. Dará a luz un Hijo. Le pondrás por nombre Yehoshua, porque es Él quien salvará a su pueblo de sus pecados; [y toda la fuente del Espíritu Santo descenderá sobre Él (?)][2].

6. Ahora bien, todo esto ha sucedido para que se cumpla lo dicho por ADONAI a través del profeta, diciendo,

7. "He aquí que la virgen quedará encinta y dará a luz un Hijo. Lo llamarán Emmanu-El".

8. Yosef se levantó de su sueño, e hizo lo que el ángel de ADONAI le ordenó, y tomó a su mujer para sí;

9. y no la conoció sexualmente hasta que dio a luz a su Hijo primogénito. Lo llamó Yehoshua.
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1. Cuando Yehoshua nació en Beyth-Lekhem de Y'hudah en los días del rey Herodes, he aquí que unos sabios del oriente vinieron a Yerushaleym, diciendo,

2. "¿Dónde está el que ha nacido como Rey de los Y'huditas? Porque hemos visto su estrella en el oriente y hemos venido a adorarle".

3. Cuando el rey Herodes lo oyó, se turbó, y todo Yerushaleym con él.

4. Reuniendo a todos los cohanim principales y a los escribas del pueblo, les preguntó dónde nacería el Mashiakh.

5. Le dijeron: "En Beyth-Lekhem de [Y'hudah], porque esto está escrito por medio del profeta,

6. 'Tú, Beyth-Lekhem, tierra de Y'hudah, no eres en absoluto la más pequeña entre los príncipes de Y'hudah; porque de ti saldrá un gobernador que pastoreará a mi pueblo, Yisrael'".

7. Entonces Herodes llamó en secreto a los sabios y se enteró por ellos de la hora exacta en que apareció la estrella.

8. Los envió a Beyth-Lekhem y les dijo: "Id y buscad con diligencia al niño. Cuando lo hayáis encontrado, traedme la noticia, para que yo también vaya a adorarle".

9. Ellos, tras oír al rey, se pusieron en camino; y he aquí que la estrella que habían visto en el oriente iba delante de ellos, hasta que llegó y se paró donde estaba el niño.

10. Cuando vieron la estrella, se regocijaron con gran alegría.

[11. Cuando Yosef miró con sus ojos, vio una multitud de viajeros que venían en compañía a la cueva, y dijo: "Me levantaré y saldré a su encuentro".

12. Cuando Yosef salió, le dijo a su hijo Shimon: "Me parece que los que vienen son adivinos, porque he aquí que a cada momento miran al cielo y conversan entre sí.

13. Pero también parecen ser forasteros, pues su apariencia difiere de la nuestra; porque su vestimenta es muy rica y su complexión bastante oscura; tienen gorros en la cabeza y sus ropas me parecen sedosas, y tienen pantalones en las piernas." 

14. Y he aquí que se han detenido y me miran, y he aquí que se han puesto de nuevo en movimiento y vienen hacia acá".][3]

15. Entraron en la casa y vieron al niño con Mariam, su madre, y se postraron y le adoraron. Abriendo sus tesoros, le ofrecieron regalos: oro, incienso y mirra.

16. Al ser advertidos en un sueño de que no debían regresar a Herodes, volvieron a su país por otro camino.

17. Cuando partieron, un ángel de D—s se le apareció a Yosef en un sueño,

18. y el ángel de D—s habló: Yosef , levántate y toma a Mariam (tu) mujer y a su hijo, y huye a Egipto; y (y quédate allí hasta que yo te diga, porque Herodes buscará al niño para destruirlo).

19. . . .

20. (Toma) todo regalo (de los Magos), y si [...] sus amigos [...] del rey L[...] 

21. [...] deja que él interprete por ti.

22. Y el (ángel de ADONAI) dijo a la Virgen: "Mira, (Elisabeth), tu (pariente) mujer, porque ella (está en el sexto mes) es para ella que fue (llamada estéril.) 

23. (En) el sexto mes, que es (Thoth,) [la madre] concibió a Yehokhanan. 

24. (Era necesario que) el archi capitán (Miguel)[4] [... anunciar antemano
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